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EDITORS’ INTRODUCTION

O sun of Maiijusri’s knowledge, you rose in the world
As an embodiment of great love and compassion.
Glorious one, supreme lord of scholarship, discipline, and accomplishment,

I pray from the bottom of my heart—bless me!

Jamyang Khyentse Wangpo is the very heart of the Khyentse lineage. He is the
wellspring from which countless Dharma treasures and teachings have emerged and
flourished. His awakened activities are as vast as the sky itself.

As the holder of the seven transmissions of the Buddha’s teachings, Khyentse
Wangpo is celebrated for his erudition, monastic discipline, and realization. As
regent of Padmasambhava’s treasure revelations, he is renowned as the tertén Pema
Osal Do Ngak Lingpa.

Throughout his life, Khyentse Wangpo nurtured all traditions of Buddhism,
ensuring their preservation for generations to come. In this way, his rays of
compassion have shined upon all beings throughout the world.

Khyentse Wangpo’s vision continues to this day, and Khyentse Vision Project is
but one expression of his infinite wisdom. This project to translate Khyentse
Wangpo’s writings into numerous languages was conceived by his emanation Lhayi
Metok, together with his disciple Dolma Sermo.

This small selection of writings includes prayers and praises to Jamyang
Khyentse Wangpo, composed by the master himself. The compilation also
comprises several accounts of the master’s life stories and previous incarnations, as
well as a guru yoga that invokes his blessings and realization.

May this collection serve as a means for beings to connect with the Khyentse

lineage and the enlightened mind of Pema Osal Do Ngak Lingpa.
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A Supplication to the Root Guru in a

Single Verse

v v 2 vA 1\ 2 v 27
FIVAFNLH RN S F &
kyabné kiin dii drin chen lama la

Guru of the deepest kindness, embodying all sources of refuge,

ix'@ﬁ'ﬂ@f«ﬂq«’m"EN'A]‘A\TN':!'@?\QNH
mi khyé dungshuk dragpé s6lwa deb

With unwavering and fervent longing, I supplicate you—

[ S RS
RAEARRHALEA NS R Calall
di chi bardo kiintu tugjé zik

Throughout this life, future lives, and the states in-between, look upon me with
compassion,

A a 2 N Yot
Aaa PR EN TG RI NI N FR|
samjor chozhin drubpar jin gyi lob

And bless me that both thought and deed fall in harmony with the Dharma.

Translated by Shey Rigel
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A Prayer to Jamyang Khyentse Wangpo

qz&maﬁgam”éqmgw%m'@N'%@]‘
jam pé yang sok sé ché gyal kiin gyi

Single embodiment of the wisdom, love, and spiritual power

&1@5'@"@1'ﬂg&'ﬂ%ﬂ'@'ﬂﬁmna'ﬁ{m]
khyen tsé nii sum chik tu dii pé ng6

Of all the victorious ones and their heirs, Mafijughosa and the rest,

NRN 'g’q "'\QR&?"\Q 2\ gﬁﬁ& 2\l ”
khé drub wang po pal den la ma la

Glorious guru, lord among learned and accomplished masters,

- A ~ N & a
AR AR gaa R g FarREa||
s6l wa deb so tuk jé chen gyi zik

To you I pray—look upon me with eyes of compassion!

2NN '\/A'N . 2 S
ARF TR YNGR
di chi bar d6 duk ngal zhi wa dang
Pacify [49¢] the sufferings of this life, the next, and the bardo state!

AN~ gt DA hcd
FRNA AR ATRAGE FE NN AN F]|
tsé s6 pal jor tiin kyen lek tsok gyé

Increase longevity, merit, prosperity, favorable circumstances, and everything
positive!

P V- S .
QN 553 R N B GRARKN Y|
drel tsé dro kiin dé chen zhing kham su

And may all beings connected with you



SREAF Rum Iz g PaEaN|
jang chub go pang tob par jin gyi lob

Through your blessings attain the level of enlightenment in the pure land of
Sukhavati!

Khyentse Wangpo himself wrote this prayer in response to the entreaties of the faithful.
Virtue!

Translated by Abraham Ta-Quan



9| ﬁgﬁ'gm'ém
The Regent of Padma

S & 3 e
R G IR YNGR
pemé gyal tsab do ngak ling pa la
Regent of Padma,' Do Ngak Lingpa,

&'@3’%ﬂ%ﬂ'ﬂ«'ﬂ«'q‘(m't:m%m\tﬂ
mi ché tse chik gii pé s6l wa deb

To you I pray with unshakeable, single-pointed devotion!
2 SO R > SN > Sy (gt
ARG RS
di chi bar do kiin tu jin gyi lob
In this life, the next, and the bardo state, at all times inspire me with your blessings,
1\ ’ VA' \/ v . \‘/ v 1\‘/
B TR G ST NI
gal kyen kiin zhi chok tiin ng6 drub tsol

Pacify all impediments, and bestow the supreme and ordinary accomplishments!

Khyentse Wangpo Pema Osal Do Ngak Lingpa wrote this for the vajra holder and border
official Wangchuk Senge,” who made a wholehearted request from afar for a prayer that could
be recited. May it bring virtue!

Translated by Abraham Ta-Quan
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A Supplication to the Master Himself:
The Embodiment of Maiijughosa and Others

Jamyang Khyentse Wangpo and Jamgén Kongtrul Lodré Taye

QEN m&gg&&&’qmﬁl\! QSN@NQS\@H

jampé yang sok sé ché gyal kiin gyi

To the glorious learned and realized master,
&1@q'qg?'iz\ma'v?r@z\rq%q'q%&m1x

khyentsé niipé yeshé chik diipa

The sole embodiment of the wisdom of knowledge, love, and power
&YmN'gﬂ'ﬁqf\'ifﬁﬁm"gﬁ'a'&!""xqX

khedrub wangpo palden lama la

Of all the buddhas along with their descendants, Manjughosa and others,
(SN A -~ A ~

%RRN'NNN'Q'QSQN NgﬂNéN %’\N”

nying né s6lwa depso tugjé zung

From my heart I pray—look upon me with compassion!

L NN N -~
5&'@'55’;{\1'NN'%N’QQ'%X'Q@KN%&N1W
chokyi yinglé triilpé kur zheng nam

Arising as physical emanations from the dharmadhatu,

:R'ar\'q@r@‘qgmm&’g&nx‘@m]]
barché dii kyi yiilé nampar gyal

Victorious in battle against hordes of obstacle-causing demons,



Dl AN NN
FETYN YRR qéqqm N1
dorjé sum gyi ngowor tsozhé né

And living in the essence of the three vajras,

N.‘/“.‘/.\. é‘/
AR R S g RSy A
tendrd don chen drubpar dzé du s6l

May you accomplish great benefit for the teachings and sentient beings!

Added to the original self-authored supplication in one stanza is an additional verse by Lodré

Taye—a supplication for a swift return. May it be virtuous.

Translated by Lopon Sonam Jamtsho
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The Bestower of Supreme Wisdom:
A Guru Yoga

Homage to the guru!

L. Prologue

Once you have purified your mind stream through renunciation and precious bodhicitta, you
should take devotion toward the guru as the heart of the path. Single-pointedly cultivating
this profound yoga is the ultimate, swift path of the great secret Vajrayana.

IL. Guru Yoga

To put this into practice in a very concise way, there are the three parts: preliminaries, the

main practice, and the conclusion.

A. Preliminaries
The first is:

Q’\ﬂ 4'1(5‘% NRIBR R{] q'N ‘7\\151 Qﬂ”
dak zhen kha khyab dro wa ma lii kiin

To liberate myself and others—all beings throughout space without exception—
ARy RR R A TN ArTR S

S AR RS E N T IRE|

duk ngal si pé tso I¢ dral jé chir

From the suffering of the ocean of samsara,

v v « v \‘/ v v, v v A'A .
REEUECES RN EEC )
la ma kon chok sum la kyab chi zhing
I take refuge in the guru and the Three Jewels,
e A ~ A
39 ¥R g AT A RN YR Y|
zab md nal jor gom par sem kyé do

And generate the mind of enlightenment to cultivate this profound yoga. [22¢]

Recite this three times or as often as possible, training the mind.

11



B. Main Practice

The second has four sections.

1. VISUALIZATION
First, visualize the basis for the accumulations.

OM SUNYATAJNANA VAJRASVABHAVA ATMAKO "HAM

7 &\

TR QIR RS RN AR R LR RE

YRR RN Il

n6 chii zung dzin mi mik tong pé ngang

Within the state of emptiness, there is no world or beings, nor subject or object, to
be perceived.

I AGNRR A AR RLY|
zab sal nyi mé yé shé chik pii tril

There is only the display of wisdom—profound, luminous, and nondual.

&ﬁar‘i'ga\m'agxsmx%xq'ﬂ«\q1
si zhi nyam gyur du mar char wa Ié

From the arising of the various experiences of samsara and nirvina,

qﬁm'tgm'%xy\'ﬁq'm'xm'qg&w'arq]
né yiil chir nang dak pa rab jam zhing

Whatever places appear are infinite pure realms.

(AN A _ACAQ AT
Ra) RE R BE E ER LR AN
ok min sang chen dor jé po drang ii

At the center of the great secret vajra palace of Akanistha,
2 Av v 'A v, \‘/ v \/ VA . (aY
&Ysﬁ g ﬁ& NAX &Y‘\ QQE‘ &T&ﬁ ﬁﬁ @NH
diin gyi nam khar yi trok ché trin gyi
In the sky before me, amidst clouds of enchanting offerings,
~ a QAQ_A_A_AQQ
SEFNRATMANRERE B VLA R A
ng6n par trik pé rin chen seng gé tri

Is a jeweled lion throne.

ﬁxamz‘zfm'ﬂ%’ﬂ&'@:’%ﬂ'ﬂz\q@%«r\']]
dar zab bal tsek ngur mik den gyi teng

On a saffron-colored mat atop a pile of silken cushions



2 Y — S, o “é
MR IR I R AR A
rik kiin khyab dak sum den dor jé dzin

Is the vajradhara who upholds the three vows, the universal sovereign of the
enlightened families,

A Aan v
REXN ﬁSRN 'a'N =N %Qg ‘?ﬁlﬂ:\'q ﬁ”
jam yang la ma khyen tsé wang po ni

Guru Mafijusri, Khyentse Wangpo.

. v . . A- 2y . &
AR ARR AR Y AT TR AR |
kar mar dang den zi ji pal du bar

He has a rosy-white complexion, radiating splendor.

q AN @/N :‘\1 r\gﬁ '%R' %N AR @GJ] 1
zhal ré gy¢é shing chen zung dum la khyil

His face is replete, with beautifully rounded eyes.

~
@4]'41cwmaqgg'gq@&rﬁmnsr\m]
chak yé chok jin chak gyé kal zang la

In the mudri of supreme generosity, his right hand

ﬁf\N %‘3 54&4" %Lmﬁé Q&T"\ ﬁ”
ng6 drub chok ts6l dor jé tsé bum dzin

Bears a vajra and a longevity vase that grants supreme siddhis to the fortunate ones.

TR R g
yon pé nyam zhak shé rab dril bu dang

His left hand, in the gesture of meditative equipoise, bears the bell of wisdom

~ v 27 12 . 2 '\/ 2 '\/
DA R RN HRR NN EN G|
lek bam nam pé ta yé ché tsiil t6n

And a volume of scripture that teaches the infinite modes of Dharma.

A N
ﬁm'5«'41«'&&1'4&54'&Efm'mxngq&]‘
ku la ch6 g6 nam sum dzé par lub

His body is elegantly clothed in the three Dharma robes

&." [ & "\é 'RIA'IJ e X oo
R A VASANRRG NANEFGANA]
dé n6 rab jam dzin pé pan zhu s6l

And he wears the hat of a pandita’ who has mastered countless scriptures.



vAdLa v
R REERFNPR AR TGN
zhab zung dor jé kyil krung drang por zhuk

He sits straight, with his two legs in the vajra posture.

g et FS
5\154" ﬂﬁ& AR ﬂﬁ&! é&é@qzﬁ”
chok sum ngo wo tsa sum gya ts6 dak

He is the essence of the Three Jewels and lord of the ocean of the Three Roots. [227]

v v ~ 1\ UA v “1 \/ 1\/ v
FIAER A RragR AR Ra ]
ku sum yer mé rik gyé khor 16 gyur

4

He is inseparable from the three kiyas and turns the wheel of the hundred families.

& _an & A~
38 N RR GRARM KA RS ||
dren pé si zhi jik pa trok dzé pa

Just the thought of him dispels all fears of samsira and nirvana

QAR A
aﬂl\!"uﬁ'QQN'Q‘TR'Q’\%'&I'N’('E]NN1]
kyab kiin dii pé ngo wor lham mer sal

And he vividly appears as the embodiment of all refuges.

2. SEVEN-LIMBED PRACTICE
Second, practice the seven limbs, which encapsulate the key points of the three aspects of

accumulation, purification, and enrichment.

a’q N Q'HN '@ﬁ'qak\! 'ﬁq 2\ %‘ﬁa&! "4”
kyab né kiin dii pal den lama la

To the glorious guru who embodies all sources of refuge,

nfﬂ'ﬁ&'&mq'&r@&'qi’m'&'fg&\r@ﬂ]
dak dang kha nyam dro wa ma lii kiin

I 'and all beings without exception throughout space

- NN CaN
aﬂ N 'ﬂl\! G\ '&ﬁ'ﬂ N @ﬂ REU (ﬂf\H
go sum gii pa chen p6 chak tsal zhing

With great respect offer prostrations with our three doors.

N A VA

YRR AR A g AR ER R agy|

li dang long chd kiin zang ché drin bl

We present our body, wealth, and cloudbanks of Samantabhadra offerings.



E AN ANAN LR N WA NE SN TITA
NRRRFISNEN AT
tsé rab sak pé dik tung nying né shak

We wholeheartedly confess our faults and transgressions accumulated over lifetimes.

@R‘@q’gﬁ'&&fﬂ@méﬁx’i«'ﬁrxw]1
jang chub ché chok gya tsor jé yi rang

We rejoice in ocean-like supreme bodhisattva conduct.

N N NN
Earafx R aqE 59 RGN ANarad]
cho khor kor zhin tak tu zhuk s6l deb

We supplicate you to always remain, turning the wheel of Dharma,

AN, - . B S, VoS ) S (ol
9] éqm R FNNEH ITYRAY]|
gé tsok dro kiin nam khyen tob chir ngo

And we dedicate the accumulated merit so that all beings attain omniscience.

This is to be combined with prostrations, as is suitable. If you wish, offer a mandala.
3. SUPPLICATION
Third, fervently pray.
- A' 1\/ v £ . £ . 2y
AE& AR RGRN AN YN RSN FATF Y|
jam pé yang sok sé ché gyal kiin gyi

To the glorious lama, Jord of scholars and siddhas,

&1@ﬁﬂ%@t\ma'&;ﬁ«'ﬂ%ﬂ'q%&m]}
khyen tsé nii pé yé shé chik dii pa

The sole embodiment of the wisdom of knowledge, love, and power

NAN 'g’q 't\qr\'\;?z\q o\ "%Y ia&! k2N ”

khé drub wang po pal den la ma la

Of all the victors along with their heirs, Madjughosa and others—
a..".,\.".“.“."

JRga R aiea g agan)

nying né s6l wa deb so jin gyi lob

From the depths of my heart I pray, grant your blessings!®

Recite this as much as possible, as well as other prayers you know.

If you wish, also recite the name mantra:



P AN X )
e 3T NaNEY
om ah guru manydzu gho sha sarwa siddhi hung

OM AH GURU MANJUGHOSA SARVA SIDDHI HUM

4. REMAINING IN MEDITATIVE EQUIPOISE
Fourth, having received the empowerment, merge your mind with the guru’s and rest in
meditative equipoise. [228]

g'&&'ﬂﬁm’qg&"{é&'ngg&'ﬂ«\q]
la mé né sum dor jé dru sum I¢

From the three vajra syllables at the three places of the guru,

AN (2NN &
A5 3xaq FRarga BaysxgaT)
6 zer dii tsi rim dang chik char jung

Rays of light and nectar issue forth, first separately and then simultaneously,

2N a_a oS
xt\'ﬂ'q'HN'ﬂﬁ&'@ﬂN'ﬂ?'ﬂ&'Q'NN‘X
rang gi né sum zhuk shing tim pa yi

Entering and dissolving into my three places.

a R ~—
ARRAYR R YRR FrRRarg R EAy)
wang kur drib jang min drol ng6 drub tob

Thus the empowerments are bestowed, obscurations are purified, and the
accomplishments of maturation and liberation are attained.

a ~ a
&ﬂ&'ﬁ'a'&f ’aﬁ'@’v\'m'a&! H
tar ni la ma 6 zhu rang la tim

Finally, the guru melts into light and dissolves into me.

o a a e a A A
%4"4\1 N’\’T‘SﬂQ§N "\ﬂr\N'QQ'g"\l'éﬁ'gﬂNH
tuk yi chik dré gong pé tsal chen dzok

The guru’s mind and my own mind merge as one, and the creative power of
realization is perfected.

v 1\/ v v - v . Av .
54\1 ﬂﬁ&l ;4'] NN Qé{ﬁ ﬂ@ﬂ CNE I\RH
dii sum tok pé ma Ié nyuk mé ngang

Unstained by the thoughts of the three times, in the state of the innate nature
Pt N.‘/ . NN.‘/N. “.j\ "G
AN AN SNHAR G

lo dé 6 sal ché kii rang zhal ta

I behold the true face of the luminous dharmakaya beyond conception.



Reciting these words, keep their meaning in mind and settle in meditative equipoise.

C. Conclusion

The third part is the conclusion. When you arise from your meditation session, say:

R Ry A5
gé wa di yi dak sok yi chen kiin

Through this virtue, may all sentient beings, myself and others,

N ACS AT A~ aA
ARTAR A F ANAgR AR ENRIREN|
khor 16 gén p6 dral mé jé zung né

Never be separated from the lord of the mandala and always be under his care,

AR IIAN ST
dé dang m6 gii dam tsik nam dak pé

And by having pure faith, devotion, and samaya,

Eags e Hrua gxER )
jé tsiin la mé go pang nyur tob shok

May we quickly attain the state of the noble guru!

In this manner, conclude by dedicating merit and making aspirations. Know that
appearances, sound, and thought are the three secrets of the guru. In this way, take the great
seal of devotion as the path. Never separate from this perspective, and spend time engaging in

virtuous actions, such as the ten Dharma activities.

Karma Vijaya, the pandita from the South who has accomplished mastery of discernment
regarding the views of numerous sciences, exhorted from afar with great earnestness that I
write something like this. Thus, this was composed by the servant Khyentse Wangpo, who
delights the guru Manjughosa.

Sarvadi susreyas siddhir astu.¢

Translated by Lopon Sonam Jamtsho
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Infinite Knowables:

A Supplication Offered at the Request of Jutsa

Pende

&aqmz\!'@4\1'g@s\'qéqmumna'ﬁgm11

tayé sheja kiinzik jampé chang

Gentle-voiced (Jamyang) and seeing all infinite knowables,
~ ~ A, oS N\

&é:&'&ﬁ'&@q'nnga:asi'@mnq‘ﬁt\!11

tsungmé khyentsé terchen gyalwé sé

Great treasury of unequalled wisdom and love (Khyentse), heir of the Buddha,
5N N ahTm Q\

=\ mN\qr\'g’Q'lYQ'ﬁQ:N %éqlifﬁm

khé shing drubpé wangpo dorjé dzin

Lord (Wangpo) of learnedness and realization, vajra holder,

AN a~ -~
Ry R Faxaiiaraadaay]
tsuglak mawé nyimar sélwa deb

Sun Who Teaches the Sciences—to you I pray.

gﬂq'ﬂﬁw'qwﬁ'ﬂ«&rﬁa'ua'&iﬂxﬁqgﬂ]
tstil né sen sam gompé tarson ching

Through perfected hearing, reflection, and meditation, abiding in discipline;

N oA A
éq I\ '5§'Q$ﬁ'g’\'§&! N ﬁ'NN ’\RH
labchen ché ts6 tsompé trinlé dang

Through the magnificent activities of exposition, debate, and composition;



~ ~ & A~ N

ANAGRIRNEN§F Pargaadx |

ngejung jangsem mindrdl naljor gyi

And through renunciation, bodhicitta, ripening and liberating practices, and
union,

A N ~ A
RS N TGN HER A ANATRRRA]|
rang zhen dén nyi dze la s6lwa deb

You engage in the two benefits for oneself and others—I supplicate to you.

A ~ A [N

B SRR SRR

detar sdlwa tabpé jinlab kyi

Through the blessing of supplicating thus,

27 l“'\ l\/ v v " v .
Fuaga AR FaNRgR IR
gyalten drimé chok chur gyepa dang

May the stainless teaching of the victorious ones flourish in the ten directions,

QY AEs EA] FAN AN RFRAE AN G
53 ARG NS GV AFHARGRAS AN AR
tenzin chok nam kal gyar tsozhé shing

May the supreme holders of the teachings live for hundreds of eons,

A A S a ST
x§ IAR A &G AR AR A G|
pendé getsen pelwé tashi tsol

And may you grant the auspiciousness of increasing the virtuous signs of benefits
and happiness. [312]

At the behest of Pende Zangpo,” who offered me an auspicious silk scarf, I, Jamyang Khyentse
Wangpo, one who is free of activities, wrote down whatever came to mind. May it become
virtuous and auspicious.

Translated by Lopon Sonam Jamtsho
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A N

A Supplication to the Master Himself:

The Essence of Maiijughosa

a = Aar a &
RENA Q"\@RN N ﬂ A\ @ﬂ N'R é‘?@"\! uﬁ@] ‘
jam pé yang sok chok chii gyal kiin gyi

To the sovereign lama, Khyentse Wangpo,

. . AXTIRNNL S
LRINASAEE- S ball
ku sung tuk kyi do jé ngo wor nyi

The essence of the vajras of body, speech, and mind

&I@ﬁﬂ%’&"ﬁ&'ﬂ'@ﬂ'Qﬁﬂ'ﬁ'&'ﬂ]]
khyen tsé wang po khyab dak la ma la

Of Mafijughosa and all the victorious ones in the ten directions,
I NP N L B O B E O RE SR
B AN AR RN I TN
nying né sol wa deb so jin gyi lob
I supplicate from my heart—bless me!
NN pgom v T g o N N
g BN SESNEES CRRC N
g6n khyd kal pa gya tsor tso zhé shing

Prosper, O lord, for oceans of eons!

~ AT &
AR NAp R T YR AT &SNP x|
dak sok jang chub nying por chi kyi war

Without interruption, take care of beings like me until the essence of enlightenment

REURR ENTERF R INES F(|
dral mé jé zung chi nang war ché zhi

Pacifies the external and internal obstacles,
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v 1\/ v A " £ 1“ v & u\/
SRR YT ARSI TN
rang zhen don nyi drub par jin gyi lob

And bless us to accomplish benefits for ourselves and others!

This was composed by Khyentse Wangpo himself at the request of Deden Kunga and Jampa
Puntsok. May it be virtuous!

Translated by Lopon Sonam Jamtsho
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9| 1ﬁqm'gﬁg'&m'agm'&ﬁ'im'g'a%’ﬁna'

\5\7‘7\!' \QN'\/' BE Q'QA'«N' N'A' R
AR AY AR TR AL TR

The Sweet Melody of Devotion That
Accomplishes All Aims:
A Supplication for the Glorious Master to

Constantly Care for Us

§EgzREERw|
namo guru manjughoshaya

Namo guru Madjughosaya!”® [290]

N A~ A~ & A [N
RENA ‘T‘\@RN N ﬂk\f @ﬂ N'R @R'i&! qiﬁ@”
jam pé yang sok chok chii nam dren gyi

The embodiment of wisdom of the guides of the ten directions, like Mafjughosa,

NN xS e S, X
[4\) ﬂN ﬂ%ﬂ Q%N 5\1% QS’Q ’\QR (5| 54&“”
yé shé chik dii khyen tsé wang po chok

You are the supreme lord of knowledge and compassion.”

A v v . Av K2 v \‘/ v, > v
JRgaag MR AR AN AR |
nying né dren pé dung wé s6l deb na

We supplicate you with heartfelt longing—
[2N A S A

Sﬁ'éqk\f '&:x’&aﬂ"dq '6“" '5'54 é”

jin lab char chen pob chik la ma jé

O supreme guru, bring down a great shower of blessings!

R i e g
gang ku rik drél y6n ten mé jung wé

Your enlightened body is the great crown ornament of a sangha of ten million,
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FNS R AR T ARG F5 3]
gyal sé gé diin jé bé tsuk gyen ché

The heirs of the victors possessing marvelous qualities of knowledge and liberation.

g&'@:mxs'agm'&ﬁ'é«'ﬂg&'ﬁm]‘
jang chub bar du dral mé jé zung né

Without ever parting from us, care for us until awakening—

AQA \F, a8 A
Qﬁ'qf\q*ﬂﬂk\f'éﬂl\fﬁm%ﬂ'ﬂ'&f'ﬂ]
pen dé lek tsok pel chik la ma jé

O supreme guru, increase our prosperity, well-being, and happiness!

Pl B S g g‘\“
CARAARAVA DR A il il
khy sung lung tok dam ché gya ts6 trin

Your enlightened speech, an ocean-like cloud of transmissions and realization of the
sacred Dharma,

q@m'@(‘i'm&m'ﬁr\'qéat&\mx'm'qasxw]
diil jé kham dang tsam par rab char bé

Manifests fully in accord with the dispositions of trainees.

g&'@qnxi’qgm'&ﬁ'i«ﬂg&'ﬁ&H
jang chub bar du dral mé jé zung né

Without ever parting from us, care for us until awakening—

NN N A
'éﬁ'&ltxk\f 'ﬂ@f\'q A\ "4'65‘ 5'&1 é”
nyon mong dung wa s6l chik la ma jé

O supreme guru, clear the misery of our afflictions!

2 . N K aNtag >N
%4"4\1 ﬁ eS| "’\S&TN W ﬁ& (5\' AR ‘g”
tuk ni rab jam yi dam zhi tr6 lha

Your enlightened mind is of one taste with all the buddhas

NRN@N'@?\R’{'&@&'%g&'m&q]
sang gy¢é kiin dang ro nyam nyi gyur pé

And the infinite peaceful and wrathful yidam deities.
@R‘@qnxs'qgm'&ﬁ'i&'ﬂg&'wH

jang chub bar du dral mé jé zung né

Without ever parting from us, care for us until awakening—
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\/ v v v =\ '\4/ 1‘\ 2 v 1\
AR RERRIFAR SN LY
ng6 drub nam nyi ts6l chik la ma jé

O supreme guru, bestow the two types of accomplishments!

~ a.a &
Nﬁ"?ﬁ"\qn"'QNN'SN'QG'QQ'QNN"E%]N
yon ten pak sam gyé pé drib sil chen

Your enlightened qualities, a blossoming wish-fulfilling tree with cooling shade,

R A O A S
TN AT FASTNARAINI]]
n6 jin nor lhé tsok dang yer mé pé

Are indivisible from the multitudes of yaksas and wealth deities.

g&'@qnxﬁ'agm'&ﬁ'é&'qgﬁq«]]
jang chub bar du dral mé jé zung né

Without ever parting from us, care for us until awakening—

1\ B g . 1\‘/ 1“ 02 . 1\
&%ﬁ @ﬁ ‘?’\’\ @R W 64'] N éﬂ
tiin kyen d6 gur ts6l chik la ma jé

O supreme guru, bestow favorable conditions and all that is wished for!

[>Y AL, A
gﬁmm'i&'q’qqwumxmm@x]1
trin Ié nam pa zhi yi khor 16 gyur

Turning the wheel of the four enlightened activities,

AN N FANF ana
axmrz'qs]'&N'ﬁ&'@&é@‘éﬂ«'@'gm‘
khan dro ché kyong gya tso tsok kyi jé

You are the lord of an ocean-like assembly of dakinis and dharmapilas.

@f\'@qnxﬁ'agm'a‘\tr\'ém'qgr\q«]]
jang chub bar du dral mé jé zung né

Without ever parting from us, care for us until awakening—

qqm@qqraﬁ'\ém'%q5'&@1]
gal kyen bar ché s6l chik la ma jé

O supreme guru, dispel obstacles and unfavorable conditions! [291]
~ a QA
& ’T’\ﬁ"\’\tﬁN '@R'éﬂ '@g?'q [E¥S 7\] ]

dor na di né jang chub nying p6 bar

In brief, from now until we reach the heart of awakening,
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AT a
5\15‘ﬁ'q'@’\'NN'@QN'Q’]@{N'&&N'QN}]
g6n po khy6 Ié kyab shyen ma chi pé

O protector, we have no refuge other than you.

2NN AN\
AP ITAR GV IR EA Y|
di chi bar do6 né kab tam ché du

In this life, future lives, and the intermediate states,

‘25""&”\2‘“@%&“%415&2”
dral mé jé su zung shik la ma jé

O supreme guru, without ever parting from us, care for us.

Yy FR A Eag Gagaaged)
si zhi lek tsok kiin gyi jung né ni

Since the source of all that is good in existence and peace

1\‘/ 2 N 02 “v P v, v UA UA
SN AR AN AN RS IA]
lam t6n gé wé shé 1é zhen min chir

Is none other than the spiritual friend who shows the path,

N ASS
JraREe R BBy R IRTI||
dwang d6 yi ché mi ché dé par ché

Bless us that we may rely on you in the right way"’

. . e a’ 'z 2 S S Yogt
ININEANS[N é"\f Q(Eﬁqaﬂ ?@ﬁ @N éQNH
sam pé tsiil zhin ten par jin gyi lob

With the unshakable faith of clarity, aspiration, and confidence.

a A a

YR R R R AR RsaEA]|

lit ngak yi sum long ch6 dang ché pé

Possessing the four meaningful things—wealth as well as a physical body, speech,

and intelligence—

X5 WA zaAGN AR F A &
A AR S NGRATNZ & &&A]
d6n y6 nam zhi pal den la ma chok

May we fully accomplish the enlightened activities
ﬁ@«'ma'ﬁﬁmﬂm'rgk\rm'ngwa]‘

gyé pé trin 1é ma lii rab drub pé
That delight the supreme, glorious guru!
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~ a A a_a_ A~

gqu\f 'é"\('ﬂﬁﬁ'q %quxg%g& 'éql\l ”

jor wé tsiil zhin ten par jin gyi lob

Grant your blessings so that through our actions we may follow you in the right
way!

\v ’ v v\‘/ ’ '\ A 7
Jyana R RN F AR G|
dé tar sam dang jor wé tsé chik tu

Focusing and behaving in this way with one-pointed concentration,

l\' v v Al ’. 1\ " o .
Eaga gaR @R Rapaga aa|
jé tsiin la mé zhab pé lek ten pé

Since we properly serve at the lotus feet of the venerable guru,

v v\‘/ ” . , "
e
ku sung tuk dang yon ten trin I¢ kyi

Grant your blessings that we may be suffused with the wisdom sight

AL a a_ & A~
N'ﬁN'ﬂﬂﬂ&'ﬂ'ﬂ\%ﬂ'QX'@§'@N'éQNW]
yé shé zik pa juk par jin gyi lob

Of your enlightened body, speech, mind, qualities, and activities!

%’&g&i&'@@&éﬂ%&&';&uvﬂ]
dé tii ngé jung tsiil trim nam par dak

Through their power, since we have purified renunciation and ethics,

a_Aa N a a '
Xﬁ'&%’@:\'é‘q ENEAN ﬂ 54\1 4'] ‘af\'ﬁN "?@RN x ]
rin chen jang chub sem nyi ting né jong

Thoroughly cultivated twofold precious bodhicitta,

A~ aa &
5 aﬁgﬂl\f AN '@'7\5\1 NG X'@ﬁ'ﬁk\l X ‘
kyé dzok lam gyi rim pa tar chin né

And perfected the stages of the path of generation and completion,

2 1\/ v A v, ”. Av 1“ U\K
TRAGH A HNAITHARTGNFA
rang zhen dén nyi drub pé ta shi tsol

Bless us with good fortune to accomplish the twofold benefit for ourselves and
others!

Tsultrim Rinchen, a holder of the treasury house full of riches of faith, samaya, and merit,

earnestly requested from afar with an auspicious white scarf that I compose something like

this. It was written by the monk of gikya, the renunciate Khyentse Wangpo who delights the
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guru Manjughosa, (292 on an auspicious day in the sixth month of the Female Earth Snake
year (1869) of the fifteenth sexagenary cycle."" May the gurus and the buddhas and their heirs
bless this prayer that it be meaningful!

Translated by Lopon Sonam Jamtsho
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The Seed of Faith: A Supplication Based on the
Life and Liberation of Jamyang Khyentse
Wangpo

[ o,
TS5
na mo gu ru bhya

Namo gurubhyah.”

RES AR ABE MR XAR 35 4|
jam yang khyen pé nyi ma jik ten na

O sun of Masjusti’s knowledge, you rose in the world
AA_S A ~
A3 3q RRER gAY ERagR A

tsé chen nying jé zuk su yong shar wa

As an embodiment of great Jove and compassion.

AR Y HEN Agq YRRARRR A &S|
pal den khé tsiin drub pé wang po chok

Glorious one, supreme Jord of scholarship, discipline, and accomplishment,

RI [ . A e DY,
YRR AN Sa YAy
nying né s6l wa deb so jin gyi lob

I pray from the bottom of my heart—bless me!"’

qi\?fﬁ&«'&tﬁ«'gq5&'@1«'@&'1‘43]1
s6 nam yé shé chu ter I¢ jung wé

O youthful moon of the victorious ones’ children,
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27 At 1‘\0 v . \/ v VA
FURARNTFIINEGH ]!
gyal wé sé kyi da wa zhén nu ni

You rose from the ocean of merit and wisdom.

AR AN YFIRAG |
gang du char wé ten dang dro wa la

Wherever you shine, you grant the nectar of the welfare

02 \Av 1“ A 1\ v \/ . v >
4§ IARTRR F P AR R TRATN]|
pen dé dii tsi jin der s6l wa deb

Of beings and the teachings—to you I pray!

as oS A a
e Raae s g asramRarad]|
dam pé rik kyi sa bon Ié trung pé

As soon as you took birth from the seed of sublime lineage,

Néﬁ'f\aa"ﬁﬂ'QN&i{ﬂ ARANATEN]|
tsen pé pak sam tok mar sal wa né

The major and minor marks were evident on the wish-fulfilling tree of your body.

N7 K2 1\1\/ v, ’. 83 \v . S
Nzﬂ 5§ N 54', qé&l (S ’\Q'! JN ’4‘2”
yon ten mé tok dzum pé gé jé pé

As the flowers of your enlightened qualities bloomed, your virtuous activity

N Y ~ a
r\'&iéx'&@wu'&ﬁ'ﬁ:ﬂ&mn’qr\w]
ngo tsar tsung pa mé der s6l wa deb

Became extraordinary and beyond compare—to you I pray!

Ty
zhen la pen par dé pé lhak sam dang

You are innately endowed with praiseworthy qualities,

Do [ et N X7
9] 5 AR HR G QNN
ga tsiil du mar juk pé lo dr6 sok

Such as magnanimity, the wish to benefit others,
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1\/ 1\/ k2 vm 1\ 'A . L2
RSN VAE A F AUAR S|
ngak 6 y6n ten lhen kyé nyi gyur pé

And intelligence that you apply to numerous sciences,

3, 0 . ~ . - Y . . X7 2 . >
AFA 3 RPN A AFR AR TRARN|
cho den gyé pa kyé la s61 wa deb
Thus delighting the sages—to you I pray!

NN NS F
%%ﬁQQ§RﬂNQRﬂQNN£§H
dra nyen deb jor so ba rik pé tson

Your broad vision fathoms the many fields of knowledge,

v . v v A v Av v VA .
ﬂ']gﬂ "44’ 354’( 4']34"4\1 (N2} gﬂ WA ﬁf\ H
tsuk lak du mar zik pé chen yang shing

Such as grammar, poetry, prosody, and medicine.

N asn N7
& ’\’\Rﬁﬂ NTYRN 'Q"NR’S INN-A| "\TH
do dang ngak kyi ngé sang zab mo la

You have the virtuous propensity to engage

. ‘\v v £ ~ v\ v o B2 v >
AEA] XA A BN A AR AN T ARA]|
juk pé bak chak gé der s6l wa deb
With the profound, definitive secrets of Satra and Tantra—to you I pray!

~ A a
@R N AR AZE RN R ANy
khyé par khé tsiin ng6 drub nyé pa yi

In particular, having sat at the feet of innumerable teachers [293]
Urar R L RN AR GRINANE T
SRR ARG RE &N

yong su dzin pa drang mé shyab ten né

Who possess scholarship, discipline, and accomplishment,
~ o a
&R’i’ﬂ 3\ "\R'q NNA 'g"\'q W H

mang du t6 dang sam pa jor ba yi

You have surveyed both your own and others’ systems'*
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x&'ﬂq{q@r\'@ﬂm'a&f&m'ﬂl(m':m%qm]
rang zhen zhung luk tong la s6l wa deb

With your extensive learning, reflection, and practice—to you I pray!

[N O\ [N
qqﬁ'ﬁr\'gq'na'@qk\msf\'aﬁiﬁnm]
shé dang drub pé luk zang dzin pa yi
Through patiently upholding the different traditions without conflating them,

[2Y 1‘\ 2 v . . A' 2 . .
AR IYE AR IR YRR
ri mé ten la dak pé nang wa dang

And through your pure perception of the teachings,

AT N A~ I Vo
ANARER N R AN RES IR R|
50 56 zhé s6l ma dré dzin z5 pé

You grasped the excellent traditions of exposition and practice without bias,

aa A ~ N
FRRY IR GRATARArTARR||
ma wé nyi mar gyur der s6l wa deb

And became the Sun of Speech—to you I pray!

AT NN ERI R R
FARGAARRYA)
gyt dé zhi yi yi dam du ma yi

Through your irreproachable confidence in explaining and composing

<Y -A . " ﬁl 2 . . . k2
A4 BRI AR TSR |
nyen ching drub pé dam cha ten pa dang

And your steadfast commitment to approach and accomplish

N AAT
AFA AR EX AR RN AR ]|
ché dang tsom pé pob pa ma mé pé

The numerous tutelary deities of the four classes of Tantra,

@S ES AN N A AT AN
SRR GG NAR RN
rang zhen d6n nyi drub la s6l wa deb

You accomplish the twofold benefit of self and others—to you I pray!
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v v v Av 1\ v v S v £
S QI ASENFRFANARY]
tak tu nam chi cha mé dren shé dang

Continuously calling to mind the uncertainty of the time of death,

MR g8 4 INA L RIRE AR
nying né zhen pen sam pa zang po dang

Your heart’s only wish is to help others.

gy s
la ma kon chok ka drin kho na 1é

You place your trust in nothing but the kindness

qqam’i’ta's‘qr\'?\x'q’ﬁm':ra?\qm]
zhen la ré wa mé der s6l wa deb

Of the guru and the Three Jewels—to you I pray!

AR SN PREYR RS A FR]|
gang du né kyang ngo sung khon dzin pang

Wherever you are, you are free from pretense and spite.

22 v \’ " v . vv ”. .
YARAFAN RSN FRFA RG]
su dang drok kyang chak dang tok pa dral

Whoever you meet, you are free from thoughts of attachment and aversion.
P 7 GUPSN wf > off ofUgl 2

FrgRAn A ARG e Bay)

gé lhung mé pa zu wo lo dré kyi

Through intelligence that is impartial and free of prejudice,
N oA ~ N
R |q «q IR R AR Ria]

rang zhen pen der jor la s61 wa deb

You bring welfare to yourself and others—to you I pray!

\'/ 12 22 v, v\( " Al 27 - £
NER TN YN FAN LAY TAR|
jO dral né luk tok pé ta wa dang

You have gained the firm confidence to unite
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N N PNV
YRRV T RGN
do dang ngak kyi diil wé ché pa dak

As the immediate cause of the path to enlightenment

g&'qﬁf’sl'gf\'@qw&!'@%' gSH
zung drel jang chub lam gyi nyé gyu ru

The view that realizes the ineffable natural state

?\A\f‘Amgﬁ'ﬁ%ﬁ'?\xq{m'w?ﬁm1
ngé pa ten po nyé der sl wa deb

And the disciplined pure conduct of Satra and Tantra—to you I pray!

(2NN AF N ~ a
RN A FR AN A]|
da dung ji si tso zhing zhé pé bar
Throughout your life,

r\ﬁﬁ'w‘i'qmg'x&'&&m'ﬁmﬂr\r\']]
en pé né su rang sem diil wa dang

Aside from actions to benefit the teachings and beings,

N v lad 12 v\ L - . . gl . S
A8 AR RN YA A AHAN A
ten dror pen ngé ja wa ma tok pé

You have remained in isolated places, taming your mind

A A~ N N
q@'@é&'ﬁ«'Ar%ﬁ'f\x'qwmnw\qm]
du dzi tr6 pa ché der sol ba deb

And cutting off complicated distractions—to you I pray!

\/ v 1\/ 17 u« v v . 2 £
FARH A HY N GNZHTI AR
dor na yon ten ng6 né gyal kiin dang

In brief, your enlightened qualities [294] are indistinguishable from those of all the
victorious ones,

SRR RS R
yer mé ka drin go né ché Ihak pé

But your kindness is unparalleled.
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e geeaxdigresg iy
dam pé nam tar yi la dren zhin du

Bringing to mind your sublime life and liberation,

Rrgsraiaaama gs gaEas
BN A 4 Il
nying né s6l wa deb so jin gyi lob

I pray from the bottom of my heart—bless me!

v \/ 'l\ 12 v v c\v "\ .
ANAZRFYFNR G AS SRR
dal jor nyé ka nam chi cha mé dren

May I remember the difficulty of attaining the freedoms and advantages,” the
uncertainty of the time of death,

rxm'@g«'q§'&1z\arﬁnxi«'a§r\aaq1
l¢é dré lu mé khor war ngé jung char

And the unerring law of karma and its results, so that renunciation for cyclic
existence arises.

g&'@q&&«'@R«'q?ﬁ'ﬁq&!@r\n'am
jang chub sem jong den dzin dii pa zhik

Bless me that I may train in bodhicitta, dissolve the knot of grasping at inherent
existence,

\/ . 2 ’ 'A 12 'A v A v\/

N Q@"\ gﬁ @4'] %q f\(?@i gN éQNH

cho gyé dziin puk dib par jin gyi lob

And collapse the false shelter of the eight worldly concerns!

L;R'gqm’iq«’qg&'g'&ﬁ'ﬂ&\f;’ﬂﬁ&ﬁ&']]
nang drak rik sum la mé sang sum dang

Bless me so that through the nectar of devotion alone,

SNoA A NN a8
:\S"\'&T ’\'&YN ﬂN 'm'ﬁﬂi'qsﬁ‘g ay H
yer mé mo gii kho né dii tsi yi
Appearances, sounds, and awareness'® may be indistinguishable from the guru’s
three secrets,
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u« - . v X L - v .
At A NRAR U PEARR |
nyam tok pé kar chok tu gyé pa dang

The white lotuses of experience and realization may fully blossom,

N QS A~
IRAEA AN RN YE PN FAN|
zung juk dré bu tob par jin gyi lob

And the fruit of union may be attained!

At the request of two people—namely, the yogi Mati Srimam, who is cared for by the
sovereign Vajra Lady, and Samanta Dharmesvara, who made requests with white scarves—for
the sake of amusement, Jamyang Khyentse Wangpo playfully wrote whatever came to mind at
his retreat in Jangchub Chéling.” Even so, most of the qualities described are pure
exaggeration and he does not actually possess them.

Translated by Lopon Sonam Jamtsho
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An Amazing Line of Incarnations

27 "’ ~ . P v A 12 22 ~ " ‘\v =
PTGV ARARZNAEY VAR
gyal kiin yeshé chik dii khyenpé ter

Manjuérimitra and the Dharma king Trisong, those treasures of knowledge,

N ~_A- N
AESIRNA RN A48 EN FA A TR G|
jampal shenyen chogyal trisong zhab

United the wisdom of all the victorious ones.

> v . '\/ 2 07 v
AT AR
gangdé ku sung tuk yon trinlé kyi

I pray to you, who appeared as the many manifestations

g&'@@ﬂ'@'&&'g'm'ﬂﬁmn'qi\m\qx
namtriil dumar nang la s6lwa deb

Of their body, speech, mind, qualities, and activity.

qm’@«'@%&ﬁ'ﬁngmﬁ'&m]]
jalii chimé ku nyé bimala

Vimala," who has obtained the deathless rainbow body,

2 . epqe R Ve
EgqampeesrgRa|
jetsiin dragpa rechung dorjé drak
Jetsun Dragpa, Rechung Dorje Drak,

WN'@'iﬁ'éﬁnxgﬁ'agmnsa’u‘ﬁqm]

nag kyi rinchen tsén drii zangpo sok

Vanaratna, and Ts6ndru Zangpo,
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N as ~ N
r\'&léxgm‘ua'gf\'qqu\m'q'ar\qmﬂ
ngotsar triilpé trengwar s6lwa deb

I pray to your amazing line of incarnations.

I S (g . 9 SN S e
"\'H N% N @ @“’J (5| ER&% QH
kiinkhyen chokyi gyalpo longchenpa

As the omniscient Dharma king Longchenpa,

A A a X7,
54@ﬁ'Qg‘?'ﬁqf\?f']'ﬁ&'&NQ'ﬂéﬁ%i'NﬂN]x
khyentse wangchuk namkhé tsenchen sok

Khyentse Wangchuk, the one called Namkha,"” and so on,

ﬂr\‘q@m'gagﬂgqa’fmu'&m]
gang dil gyutriil drawé r6lpa yi

Through the play of a magical net suitable to the needs of beings,

A v\ . 17 v <~ v, v \/ 27 v, >
AR R FA AR AR
rimé tenpa pel la s6lwa deb

You spread the teachings without partiality—I pray to you.

%&'@%:'54mm’g’w:\&'u&'%m’g’a@w]x
deng dir khedrub dampé rik su trung

Now born into the noble family of the learned and accomplished,

a@,ﬁ'm'&raa'cw'i&'agf\sf\'&mmé'&m]
khyenrab tayé ngejung jangsem jong

Your wisdom is limitless, and you have perfected renunciation and bodhicitta.

a aQ s A~
é"\Y'E&TN"\ﬂ'GR'QWN%'QNN'EN'QT&N'EN”
tsiiltrim dak ching sen sam gom sum dzok

Your morality is pure, and your listening, reflection, and cultivation are complete.

’{H'@'r\&'qugqﬂm'q‘ém'am?\w}]
kiin gyi dampar ngak la s6lwa deb

I pray to you, praised as supreme in every way.
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lama Ihagpé lha yi jesu zung
The lama, the highest deity, accepted you,

\/ v\/' v‘\vA v, v . ’. .
A NEE S EE S
khorlo sum gyi trinlé mé du jung

And the threefold wheel of your enlightened [359] activity is astonishing.

RES A RZANAEN KBE AFRA AT |
jampé yang ng6 khyentsé wangpo yi

Khyentse Wangpo, you are Mafijughosa in person;

(2N [N '
i&! ﬂx‘iﬂqqa%RﬁN 'ﬂNN'Q"’\E\QN”
namtar drenzhin nying né s6lwa deb

As I'recall your life, I pray to you from the depth of my heart.

. 2NN XA XY xrxir
4']4\1? ﬂﬁ& & ﬁﬂl\] %é‘? BN QI’ Q§§”
sang sum mi shik dorjé ché su ten

Your three secrets rest in the indestructible vajra teachings.

P A d
=R @N N 'qm’i'gﬁ'&a’\'&l’\'qqu,}{’i”
zab gyé chokhor gyiin ché mepar kor

You unceasingly spin the vast and profound wheel of Dharma.

Aaa a
X3 AR AN HER G AR NG G|
pendé lek dzé namkhé ta khyabpé

Your noble work for beings’ benefit and happiness reaching the ends of space,

AN RYRXAA NBF FN LT KER R AN
59 AT Neqg AR
tendr6 getsen gyepar dzé du s6l

Please increase the good fortune of the doctrine and beings!

'A v \'/ '\'/ . v "\ 12 12
GG RYINGIINTY]
namzhik gon khy6 jangchub shing drung du

When you, protector, at the foot of the bodhi tree,

S U EMA VAN FN LR ENANE S
R IR RN NN FN ARG S|
ngonpar dzok sangyepé tsiil ten tsé

Display the attainment of complete awakening,

39



~ A A N
A R AE R G R AR YNNI
dak sok khor gyi togmar kyé né kyang

Even though we have been born since the beginning in samsara,

\/ 2 ‘\ v . R v v Av 'A '\/
AH THNEY IR 4N
do6n nyi lhiin gyi drubpé tashi shok

May everything be auspicious for the two benefits to be naturally accomplished!

With this weak memory of mine, I forget even most of the activities I have performed in this
life, and so there is not much hope for me to recall my past lives, hidden from sight.
Nevertheless, by relying on the scriptures of profound treasures, and by following the
statements of realized beings, in accordance with the earnest request that was made by the
spiritual friend Lama Kunga Gyatso, I, Jamyang Khyentse Wangpo, who is free from activity,
composed this out of pure intentions.”® May it bring benefit! Marigalam! Virtue!

Translated by Philippe Turenne
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09| TS NBE G S REK AIAN KB AZR AR TR’

XA AN AN NN RRAAN KSR
AR Raags P alinaias g uarga)|

Generating Wonder and Glory:
A Supplication to the Successive Lives of the
Omniscient Guru Jamyang Khyentse Wangpo,

Arranged in a Rough Summary

by Jamgén Kongtrul Lodré Taye

N
T
namo gura bé

Homage to the guru!

@N'ﬂ'g«'ﬁa'%k\f'Rﬁ'&'.ﬁk\t'&‘fz\ﬂ
gyalwa sé dang chepé yeshé dzo

Primordial wisdom treasury of the victors and their heirs,

équ\f@wfﬂm’&&w@w@qﬁﬁnaw:!]]
chok dii dzok sangyé kiin kyepé yab
Fathering fully fledged buddhas in all times and dimensions,

&frm’@q'qi’m'qig'&iéz\'gqmé’%ﬁﬂ
khakhyab drowa dren dzé tugjé chen

Compassionately guiding all beings who pervade the entirety of space,

\/ v, v, . v v, v \/ 27 v, >
B Y ARSI AR AZAN A AR T AR
chomden jampal yang la s6lwa deb

Blessed One, Maiijusrighosa, I supplicate you!
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~ - k2 - 1\/ £Z 12 v -
N@,ﬁ TRHA %"\ &N ’uﬂ %4'14\1 y é’\”
khyenrab piiljung ché kiin tuk su chii

Comprehending all phenomena with your outstanding, supreme wisdom,

'C\A' ’. v, . v \ 22 > v ’.
AVARE AR el i A VAR
ati ten dak jampal shenyen dang
Lord of the Ati teachings, Mafnjusrimitra;

S e i o NN e e
AR RSN 5N G
dorjé ku nyé drodén tagtu zhuk

Attainer of the vajra body, always present for the sake of beings,

[N [N "
51'&1'&1'5@'@‘:&\1'm'qwm'qui\m\q]
bimamitré zhab la s6lwa deb

Vimalamitra—I supplicate at your feet.

1\‘/ n\/ 'A'A -\ v, > . 'A
AR PR ENT GE TR ARG Y|
gangjong chd kyi nyinjé drenpa yi

Great charioteer drawing the sun of the teachings to the Land of Snows,

o A oA AR
ﬂ?'g'&%’“"{ﬁ&f&iﬂﬁ'E"’é‘"\'ﬂqk\q]
shingta chenpo jamg6n tridé zhab

Gentle protector, Trisong Deutsen;

N . '\4/ . 2 . v\/ v‘\v
ARNEYAT R IR AR ST AT
drel tsé donden ka dii ché kyi dak

Custodian of the compendium of teachings, who benefits everyone you meet,

@m'ﬁ«'&tgq'gq‘@m’ﬁx’q‘ﬁm'qu?ﬁm]
gyalsé chok drub gyalpor sélwa deb
Gyalsé Lhaje Chogdrub Gyalpo—I supplicate at your feet.

Pl . v - v X 'Au S 22 2 'A
ezl
6 pagmé gon dipamkara yi

Supreme heart son of Dipamkara, Lord Amitibha, [381]

" . plagl . . 1«1 'A -
QAN YN HEA YR & FU R FA||
tugsé chokgyur nagtso tsiiltrim gyal
Nagtso Tsultrim Gyalwa;
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. — . . I [P.Yag >N
YRR TRNYA TR TG AGT |
chenrezig triil gangchen tendr6 pal

Emanation of Avalokite$vara and glory of the teachings and beings in the Land of
Snows,

@m'qa'fzgr\'qqm'qm\m'qi(m'q‘qﬁnw]1
gyalwé jungné zhab la s6lwa deb

Gyalwe Jungne—I supplicate at your feet.

s SN FA A Ar
r\'&xéan5&'qg§'@&éq'qum«§x]‘
ngotsar terjin gyamtso khorlo gyur

Wheel-wielding monarch of the ocean of amazing treasure revealers,

&R@'qrﬂ'e)a'xm@'&'?fr\'éx'fﬁ]1
ngadak nyangral nyima 6zer dang

Sovereign Nyangral Nyima Ozer;

‘\v Av 22 ] v\/ . v \K 2 P
SRR G YN AR FA YR
milé tugsé khachd kungé shek

Milarepa’s heart son who himself departed to Khecara,”

m'@R’{'E’gﬂ&'mx'q&?m'mz?\w]1
rechung dorjé dragpar sélwa deb
Rechung Dorje Dragpa—I supplicate at your feet.

AT E e AR ?g.\ 2
R FN G E)
jangchok gyii du gelong tsojé ché
Called the monastic physician throughout the Land of Snows,

FURN YRR AGH AR ||
gyalwé lungten nyammé gampopa

Prophesized by the victors, unequalled Gampopa;

SRR SR Al
boyiil dorjé dzin kiin tsuk gi gyen

Crown ornament of all vajra holders in Tibet,
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gq«’q'@N‘&éﬁ‘qm\m'q‘ﬁmn'q?ﬁm]
dragpa gyaltsen zhab la s6lwa deb
Dragpa Gyaltsen—1I supplicate at your feet.

gN '@G\T 4'] ﬁf\'g"\l Q'] 6&'&! 'Q\;‘Q @’\q :\q”
chogyal sung triil terkha chobgyé dak

Speech emanation of the Dharma king, lord of the eighteen treasure caches,

ATAYNIR SN IARITAN
drodiil guru chokyi wangchuk dang
Tamer of beings, Guru Chékyi Wangchuk; [352]

v 1\ . At v A u\'/ 1“.
ANN QTQ&T a’\ﬂa\ 5QN 4']‘5“] N @ é"\l”
kham sum kyegii kyab chik ché kyi gyal

Dharma king, sole protector of all beings in the three realms,

N ~ A
FIguaSs GRNATRATARRN|
lodrd gyaltsen zhab la s6lwa deb

Lodré Gyaltsen—I supplicate at your feet.

~ S AN NN A~
SRR BN ARR g AR |
tsoldral tegpé chokhor lamé kor

Turning the unsurpassable wheel of the teachings of the effortless vehicle,

Qﬁ'@‘qaa"ﬁ%&fﬁ"a’r\%xarq]
kiintu zangpo drimé 6zer dang

Samantabhadra, Drime Ozer;

w&w«@'«z@m'§'qa'q§x'&fﬁ'aaa']]
samyé gyutriil drawé terzd chang

Holding the treasuries of the inconceivable Magical Net,
A [2N ~7 S
wxEE F§ PRI ARATAARN|

yarjé orgyen lingpar s6lwa deb

Yarje Orgyen Lingpa—I supplicate you.
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Q’qqﬂh&f&f'Q%‘i'qa'&f[\‘?qz\ﬂ'ﬂ&N%’\'&@ﬂ]
kadam tenpé ngadak tamché khyen

Omniscient sovereign of the Kadam teachings,

%ﬁ'mmmmq'@n'ﬁﬁ'a@ﬁgq’m'f\&']x
trinlé khakhyab gendun drubpa dang
Whose enlightened activities pervade all of space, Gendun Drubpa;

QAT N N
R A S NN RN AR S AR A
ritr6 génpd jé zung chok ngédrub

Cared for by Savaripa and possessing the supreme accomplishment,

41F'%ﬁ'ﬂ'ﬁ'xgx'qﬁmn'a?\m]]
penchen banaratna s6lwa deb

Mahipandita Vanaratna—I supplicate you.

NS N . y—
FYRFHSRGIFGY|
gytidé gyatso jungné zhalupa

Source for the ocean of the classes of tantras,

~ ~ e a
&I@ﬁ'\gﬂ"k\!'ﬁﬂ&@ﬂ'&@cﬂ"’\ﬂ'&&'@'éﬂ
khyen tok wangchuk khyenrab ché kyi jé
Lord of wisdom and realization, Khyenrab Chéje of Shalu;

'z X . é DNy 7y 2\7
TEH NG SAFNARNGABINRTZA]
zhenpen chotriil dzamling khyabpar t6n

Demonstrating magical displays for the benefit of others across the entire world,

S oot A N
UEg R R G AR I ARRN||
drubchen tangtong gyalpor s6lwa deb
Mahasiddha Tangtong Gyalpo—I supplicate you.

reres Ry E T
gangchen lobshé tenzin kiin gyi piil

Most outstanding holder of the Explication for Disciples” in Tibet,

qm’r\nwr@w'ﬁf«'&@'ﬂ%&'ﬁﬂ&'@ﬂﬁﬂ]
jampal yang ng6 khyentsé wangchuk dang
Maiijusri in person, Khyentse Wangchuk;
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A e e s~ ~
&Yéﬁ'ﬁN'ﬁ:\'qfxq&ﬂN'Eq'&INN'QQ'&&N”
tsen t6 sipé jigkyob khedrub chok

Protector from the dangers within existence for those who hear your name,

. 'R' '\/ . \‘/ L & >
R ARR A AR AR RARA||
pema wangi gyalpor s6lwa deb

Supreme scholar and adept, Pema Wangi Gyalpo—I supplicate you.

2 . T T TR
R YA AER T HG Y AARAR Y|

rikngak changwa tuden wangpo dé

Holder of knowledge mantra, also known as Tuden Wangpé Dé

& A oA~
- ERs graRAad Tas gy
tashi tobgyal khandro yongdrub tsal
Tashi Tobgyal Khandro Yongdrub Tsal;

oo L
gﬁ'?ﬁ?@N'&Tﬂ’\'ﬂr\N'6§'EQ'Q‘1'&4’H]1

tsopé diitar gangchen kyobpé gon

Guardian protector of the Land of Snows during the end of the age of strife,

et \F. 7 a
RAARR Y RIR FAEARATRAR|
ngawang lobzang gyamtsor s6lwa deb

Ngawang Lobzang Gyatso—I supplicate you.

FUyry BRCR Ry g AF|]
gyalsé lharjé yangsi chunyipa

Twelfth reincarnation of Gyalsé Lhajé,
v N A LA AR
W@ﬁﬂﬂt\g&"ﬂ5;"55"5“5@:"1N
orgyen sung triil terchen chgje ling

Speech emanation of Orgyen, great treasure revealer, Choje Lingpa; [353]

R AL LR
khyen tsé niiden khenchen evampa

Khenchen Evampa possessing wisdom, love, and power,

@&N'nqa\mma'q%'&r\m'q‘ﬁmn'a?ﬁm}
jampa namkha chimé la sélwa deb

Jampa Namkha Chimé—I supplicate you.
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e N xRS S N
AFRaraR g R R g s Ry
gongpé tsal dzok ati tenpa yi

Perfecting the dynamic display of the wisdom mind,

r{ﬁ'@'@q'&éﬁ'ngm'&fr\ﬁa'm?\&']}
kiintu khyab dzé jigmé lingpa dang
Propagating the Ati teachings in all directions, Jigme Lingpa;

AL

:qu':qu@ﬂ‘gﬁ'&@&«gm’qr’&ma'&mﬂ]
kabab diin den tsungdral khorl6 gon

Incomparable lord of the wheel possessing the seven transmissions,

NN A A
AR AZAN B AFRARR AR AN T ARA]|
jamyang khyentsé wangpor solwa deb

Jamyang Khyentse Wangpo—I supplicate you.

3\4'@ﬁ%’ﬂ%ﬂ'ﬂm’nm’qﬁm’ng&@m]
miché tsechik giipé sol tab tii

By the power of this supplication of undivided, single-pointed devotion,

CRECRRRECSE
kyewa kiintu dampa chok nam kyi

May supreme and excellent beings

EN YA gf\ﬁN 'éq N %tﬁéz\q af a\ ”
jesu zung né labchen chépa yi

Care for me in all my lives to come,

. v\/ v A v 12 'A 'L’ v«
TRAEFRF NGV RNIRAZIF AT
rang zhen don nyi ta ru chinpar shok

And may I accomplish the two benefits of self and other through vast deeds!

oA A~ A a
M5 R SRG IR EN N KR RER A
g6n khy6 ngonpar dzogpar tsangyawé

Protector, when you have actualized complete buddhahood,

o A
qu'@'qal\f kS| 'ﬁr\'q 7\'54\1 zﬂN @I\”
khor gyi diipa dangpor kyé né kyang

May I be among the first to be born in the assembly of your retinue!
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X N s e e R oy
SN TG ARG TYE I RGN||
chogo kiinzin tenpa chok gyar pel

Moreover, may I hold all gateways of Dharma, spreading the teachings in a hundred
directions,

‘\ v 2 ~ v\ 2 \'/ 2 ’. v v\/

ko amaiahecal

nyi dang yermé ngonpar jangchub shok

And be inseparably united in buddhahood with you!

s NE AN 2 Ny Va2 S
ARG N9 N NG N
gang gi tenpa nyinmd 6 zhin sal

May your teachings shine like the light of day,

%q'ﬂm'gﬁnaagﬁ'&aanx@w\m]]
trinlé gytin zang si te bar du dal

And may the excellent stream of your enlightened activities flow to the edges of
existence!

a a [N [N &
qﬁﬂéﬁﬁﬁq TRWR'N ﬂﬂ N ﬂf\H
jigten giipa ming yang mi drak shing

May even the phrase “degeneration of the world” never be heard,

Ay N R T . R fped
AT AN RN R SRR AN AT
gelek dzogden sarpe kiinkhyab shok

And may a new golden age of virtue and goodness pervade in every direction!

Upon the request and gift bestowed by the great holder of the teachings of the glorious
Evampa, the Dharma lord Kunga Jamyang of Ngari, the vajra student of the omniscient and
precious lama Lodré Tayepe De, wrote this supplication prayer on an auspicious day in the
first half of the Month of Miracles at the great Dzongsar Tashi Lhatse Religious College.

May virtue and goodness increase!

Translated by Ryan Jacobson
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| 1&1@ﬁ'Q%'a'if\'rgﬂmgk\ma'gﬁm&]
Aspiration for the Khyentse Lineage to Flourish

e > S S NELF g‘\.
R PR R ARG A F IR
gangjong rimé tenpa gyatso dak

Lord of the ocean of teachings in Tibet without bias,

N A aar

f\'&iéxn'qq'quq@ﬁ'@'amxmw't:@xﬂ

ngotsar kabab diin gyi khorl gyur

Universal monarch of the seven wondrous transmissions,
a ~ ~ Aa e

ARSI AR ARV AR HBA RFA AR A ]|

jampéyang ngd khyentsé wangpo yi

Jamyang Khyentse Wangpo, Maiijughosa in person—

RN e
ringluk tenpa dargy¢ tashi shok

May all be auspicious for your lineage to flourish!

Written by Manjughosa.

Translated by Zack Beer
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10.

11.
12.
13.

14.

NOTES

The honorific title of “Regent of Padma” (pad+ma’i rgyal tshab) is commonly
understood as signifying a special relationship with Guru Rinpoche. More
specifically, it signals authorization to reveal the teachings of Orgyen Padma; see
Gayley, Inseparable across Lifetimes, 196.

The title of “border official” (nang so), used in imperial Tibet for the official
responsible for activities within the borders—as opposed to the chiso (phyi so) who
guarded outside the border—was adopted by the rulers of Rebkong in Amdo in the
fourteenth century. It was maintained as a hereditary title but also signaled
recognition by both the Chinese emperor and the central Tibetan government. See
Dhondup, “Reb kong: Religion, History and Identity of a Sino-Tibetan Borderland
Town,” 38—42.

Although both the 1977 and 2014 editions have zhu, this appears to be an error and
the translation here reads the text as zhva.

The topic of the hundred families is understood differently, depending on factors
like lineage, tantric cycles, etc. According to an explanation given by Gorampa
(gsung rab dgongs gsal, 249), this topic is related to the Hevajratantra in terms of
the ground, the path as two stages, and the resultant state.

In this stanza, Khyentse Wangpo engages in a play on words, using terms
(represented in italics) that mirror the meaning of his name.

“May there always be superbly excellent accomplishment!”

This figure was particularly important for Jamyang Khyentse Wangpo: “From Phan
bde bzang po he also received most of the Vajravali empowerments, and instructions
for black Mafijusri, the planetary deities and red Yamantaka” (Kongtriil, The Life of
Jamyang Khyentsé Wangpo, 81).

“Homage to the guru Manjughosa!”

Ttalics here reflect the specific words that make up Jamyang Khyentse Wangpo’s
name.

This refers to the mental attitude of relying on one’s teacher through the three
devotions (dad pa gsum) to the Buddha, Dharma, and Sangha.

The fifteenth sexagenary cycle began in 1867.
“Homage to the guru.”

This stanza integrates parts of Khyentse Wangpo’s name, which are marked by
italics in the translation.

While rang gzhan commonly differentiates between Buddhist and non-Buddhist
traditions, here the term likely refers to different traditions of Buddhism in Tibet.
This is supported by the ecumenical tone of the text, reflecting Khyentse Wangpo’s
larger work, and the explicit reference to Rimé in the next stanza.
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15.
16.

17.

18.
19.

20.
21.

22.

That is, precious human rebirth.

Although all three editions have snang grags rigs gsum, this phrase is more
commonly found as snang grags rig gsum, corresponding to lha sngags chos sku’i
ngang and the three places of the guru.

There are numerous monasteries with the name Jangchub Chéling. However, none
of these are specifically mentioned as a place where Khyentse Wangpo stayed, and
the reference here to this place as a retreat or hermitage suggests a more private
setting. Note that he mentions this Jangchub Chéling only one other time in the
Kabab Dun; see The Essence of Nectar: Graduated Stages of the Path (B1574).

Emended to Vimala.

“Nambkha” is a reference to a name of Jigme Lingpa: Longchen Namkhe Naljor,
“Yogi of the Expanse of Space.”

Emended to lhag bsam.

Khecara (mkha’ spyod) is, first and foremost, a highly purified experience connected
with spiritual accomplishments (dngos grub, siddhi) in Buddhist tantra. Itis a
manifestation in which one’s realization is a completely pure realm. Endowed with
eight qualities, such as subtlety of form, the higher classification of Khecara is an
utterly pure realm where one can further train on the path. Associated with the
realm of form, the god realm, and the human realm, this lesser state can be reached
through meditative abilities or by yaksi or siddha guides. For further reading on the
topic, see Jamgén Kongtrul, Journey and Goal, 346-48.

The Explication for Disciples teachings refer to the Lamdre (Paths and Results)
esoteric instructions of the Sakya school. See Stearns, Taking the Result as the
Path (Library of Tibetan Classics) 2-3.
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